
Episode 129 śloka 96



āroha : स ग3 प ध2 िन 2 स

• The ninety-sixth śloka of soundarya laharī is composed and rendered in the rāgā valachi.

• valachi is a janya rāgā derived from the 16th melakarta cakravāka.

• It is an audava- audava jāti rāgā with a pentatonic structure.

• The Hindustani equivalent rāgā of valachi is rāgā kalāvati.

rāgā valachi

avaroha : स िन 2 ध2 प ग3 स 



The healing benefits of 
rāgā valachi

• valachi is a pleasant and soothing raga that evokes feelings of peace and devotion in 
the listener. 

• It is often used in devotional and meditative music due to the sweet nature of the 
rāgā. 

• The unique pentatonic structure of this rāgā makes it suitable to sing in the early



śloka 96
कल#ं वैधा#ं कित कित भज-े न कवयः
ि2यो दे5ाः को वा न भवित पितः कैरिप धनैः ।
महादेवं िह;ा तव सित सतीनामचरमे
कुचा@ामासAः कुरवकतरोरBसुलभः ॥

kalatraṁ vaidhātraṁ katikati bhajante na kavayaḥ
śriyo devyāḥ ko vā na bhavati patiḥ kairapi dhanaiḥ |
mahādevaṁ hitvā tava sati satīnāmacarame
kucābhyāmāsaṅgaḥ kuravakatarorapyasulabhaḥ || 96 ||



• In the ninety-fifth śloka, Adi Shankara reflects that in this 
world, countless poets and seekers worship Goddess 
Sarasvati and become honored as Saraswati-vallabha.

• Likewise, many, through wealth and prosperity bestowed by 
Lakshmi devi, are honored as Lakshmi-pati.

• But the sacred love of Mother Lalita is reserved only for Lord 
Shiva. Her chastity is beyond the reach of mind and speech.

Context



कल#ं
kalatraṁ

wife (specifically Saraswati)

वैधा#ं
vaidhātraṁ

related to Brahma (Saraswati)

कितकित
katikati

how many 

भज-े
bhajante

worship 

न
na

not

कवयः
kavayaḥ

poets

Word-to-word meanings
ि2यः

śriyaḥ
Lakshmi

दे4ाः
devyāḥ

of the goddess

को वा
ko vā

who indeed

न
na

not

भवित
bhavati

becomes

पितः
patiḥ

husband



कैरिप
kairapi

through some

धनैः
dhanaiḥ

wealth

महादेवं
mahādevaṁ

Mahadeva (shiva)

िह:ा
hitvā

abandoning

तव
tava

Your

सित
sati

O chaste one! (address to Parvati)

Word-to-word meanings (Cont.)
सतीनाम्

satīnām
among the chaste women

अचरमे
acarame

the foremost

कुचाAाम्
kucābhyām

by the bosoms

आसCः
āsaṅgaḥ

touch 

कुरवक तरोरिप
kuravaka tarorapi

even of the kuravaka tree

असुलभः
asulabhaḥ

difficult



“O chaste and virtuous one! 

How many poets and wise men are there who do not revere Saraswati, the 
consort of Brahma? Who indeed, with even the slightest wealth, does not 
become dear to the goddess of prosperity, Mahalakshmi? But among all the 
devoted wives, You are the foremost! Leaving aside the great Lord 
Mahadeva, even the Kuravaka tree (symbolic of passion and desire) cannot 
hope to attain the intimate embrace of Your sacred bosom”.

bhāvārtha



• Adi Shankara marvels at the unspeakable chastity and sacred exclusivity of the Divine
Mother's love.

• She is eternally and wholly united with Shiva—Her beloved, Her Self; unlike goddesses like
Saraswathi and Lakshmi, whom many pursue for knowledge and wealth.

• Devi’s bosom—symbol of love, fertility, and secret power—is accessible only to Shiva. Not
even the most sacred trees like Kadamba are granted the privilege of Her touch.

• The union of Shiva-Shakti is eternal and indivisible.

Important pointers



Meditating on this 96th śloka bestows the siddhi of śuddha pātivratya
bhava prāpti - the inner awakening of pure, unwavering fidelity and union. 
The sādhaka becomes single-hearted in devotion, free from distraction by 
knowledge, wealth, or siddhis. This leads to exclusive surrender, where 
divine union with Shakti is no longer sought externally but realized as one’s 
inmost truth.

siddhi of the śloka (spiritual) 



Notes / Experience Journaling


